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 After a storm comes a calm  
 

กรุงเทพมหานครของเราในสัปดาหท่ีผานมาเริ่มกลับเขาสูสภาพปกติ หลังจากท่ีเกิดเหตุการณสับสนวุนวาย
ทางการเมือง และมีการจุดไฟเผาสถานท่ีตาง ๆ หลายแหงเม่ือวันท่ี 19 พฤษภาคม สรางความเสียหายแกชีวิตและ
ทรัพยสินมากมายเหลือคณานับ 

แตเม่ือเมฆหมอกรายผานพนไป ทองฟาก็เริ่มแจมใสเหมือนกับภาษิตฝรั่งท่ีวา After a storm 
comes a calm. ซึ่งมีความหมายวา หลังจากความปนปวนวุนวายจบลงความสงบก็จะกลับมา  มาลองดู
ประโยคตัวอยางกันคะ 

‘I’m so glad to see that Bangkok is gradually returning to normalcy 
only a few days after violence set the city ablaze.’ 
‘After a storm comes a calm.’ 
‘ฉันดีใจมากท่ีกรุงเทพฯ คอย ๆ กลับคืนสูสภาพปกติเพียงไมกี่วันหลังจากเหตุการณรุนแรงท่ีทําให 
เมืองหลวงตกอยูในกองเพลิง’ 
‘หลังพายุรายความสงบก็จะกลับมาเยือนเสมอ’ 
ภาษิตท่ีมีความหมายใกลเคียงกันคือ The darkest hour is always before the dawn. 

ซึ่งแปลวา ชวงเวลาท่ีมืดท่ีสุดมักจะมากอนรุงอรุณเสมอ นั่นก็คือ หลังจากท่ีผานชวงเวลาท่ีเลวรายท่ีสุดไปแลว  
สิ่งตาง ๆ ก็จะดีขึ้น ตัวอยางเชน 

‘It’s been a very rough year for me.  I broke up with my girlfriend 
and am now losing my job.  I don’t know what’s going to happen 
next.’ 
‘Don’t lose heart.  The darkest hour is always before the dawn.’ 
‘ปนี้เปนปท่ีเลวรายมากสําหรับผม ผมตองเลิกกับแฟนและตอนนี้ยังตองมาตกงานอีก ไมรูเหมือนกันวาจะ
เกิดอะไรขึ้นอีก’ 
‘อยาเพ่ิงทอ หลังจากท่ีผานชวงเวลาท่ีเลวรายท่ีสุดไปแลว อะไร ๆ ก็คงจะดีขึ้น’ 
แลวพบกันใหมสัปดาหหนาคะ 
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